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Registratorn vid Internationella brottmålsdomstolen i Haag till 
Rättschefen vid Utrikesdepartementet.
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Översättning

Haag den 20 december 2006

Ers Excellens,

Jag har äran att hänvisa till överläggningarna mellan Internationella brott-
målsdomstolen (nedan kallad domstolen), och Sveriges regering (nedan 
kallad Sverige), om en överenskommelse mellan domstolen och Sverige om 
omplacering till Sverige av personer som har vittnat eller kommer att vittna 
inför domstolen och vid behov av deras närstående.

På domstolens vägnar får jag bekräfta följande överenskommelse.

I enlighet med vad som anges i denna skrivelse och Er bekräftelse på den 
(nedan kallat skriftväxlingen), går Sverige med på att ta emot vittnen enligt 
definitionen i skriftväxlingen som har vittnat eller kommer att vittna inför 
domstolen och vid behov deras närstående och att tillhandahålla dem ompla-
ceringstjänster i enlighet med vad som anges i det följande.

I. Definitioner
a) Med omplacering avses omplacering till Sverige av vittnen och vid be-

hov av deras närstående.
b) Med omplaceringstjänster avses de lättnader och förmåner enligt del III 

nedan som ska tillhandahållas de vittnen och vid behov deras närstående som 
omfattas av bestämmelserna i denna skriftväxling.

c) Med vittne avses person som har vittnat eller kommer att vittna i för-
handlingar inför domstolen enligt domstolens procedur- och bevisupptag-
ningsregler. Detta omfattar uppträdande antingen som ett led i åtalet eller i 
försvaret av en tilltalad, men är inte begränsat till detta.

d) Med närstående avses följande, men är inte begränsat till det:
1) vittnets maka, make eller sambo,
2) barn under 18 år som är berättigade till underhåll av vittnet,
3) personer över 18 år som är berättigade till underhåll av vittnet och som 

bor med vittnet.
e) Personer som avses i punkt d 3 ska i enlighet med bestämmelserna i 

denna skriftväxling endast tas emot om Sverige anser att det finns skäl som 
berättigar till omplacering av dem.

f) Med omplacerad person avses vittne och sådan honom eller henne när-
stående person som har beretts omplaceringstjänster i enlighet med denna 
skriftväxling.

II. Förfarande för att tillhandahålla omplaceringstjänster till vittnen 
och vid behov deras närstående

g) Om registratorn anser det vara nödvändigt att omplacera ett vittne, ska 
han eller hon begära att Sverige tar emot vittnet och vid behov vittnets närstå-
ende. Sverige ska pröva varje enskilt fall och bifalla sådana framställningar 
som bedöms vara nödvändiga och berättigade för den omplacerade och så-
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dana närstående personer som framställningen gäller.
h) Framställningar ska göras skriftligen och adresseras till Sverige av 

registratorn två kalendermånader eller så snart som möjligt före dagen för 
omplacering av de personer som framställningen avser. Om registratorn 
emellertid anser att omständigheterna fordrar att omplaceringen verkställs 
utan dröjsmål, ska registratorn samråda med Sverige, som då omedelbart ska 
pröva framställningen i enlighet med punkt g.

i) I framställningen ska anges sökandens fullständiga namn som det har 
fastställts av registratorn. Framställningen ska innehålla fullständiga uppgif-
ter om sökandens hälsotillstånd och utbildning och åtföljas av uppgifter om 
hans eller hennes eventuella brottsliga förflutna och sådana andra uppgifter 
som registratorn bedömer vara av intresse. Uppgifterna ska lämnas i enlighet 
med formuläret i bilaga 1 till denna skriftväxling. Registratorn ska lämna de 
ytterligare uppgifter som Sverige begär, under förutsättning att registratorn 
har tillgång till dem och att ingenting hindrar att de förmedlas till Sverige.

III. Omplaceringstjänster till vittnen och deras närstående som har 
beviljats tillstånd till omplacering av Sverige med stöd av denna 
skriftväxling (i denna skriftväxling kallade omplacerade personer)

j) Registratorn ska ombesörja omplaceringen till Sverige av personer som 
av Sverige beviljats omplacering.

k) Sverige ska i enlighet med svensk lagstiftning tillhandahålla ompla-
cerade personer samma lättnader, förmåner och rättigheter som tillkommer 
flyktingar enligt definitionen i artikel 1 i 1951 års konvention angående flyk-
tingars rättsliga ställning i dess ändrade lydelse enligt 1967 års protokoll.

l) Utöver de tjänster som ges med stöd av punkt k ska Sverige bevilja 
omplacerade personer lättnader och tjänster på samma grund som de som 
beviljas utlänningar som lagligen vistats i Sverige över ett år.

IV. Omplacerade personers rättsliga ställning
m) 1) Sverige ska bevilja omplacerade personer ettårigt uppehålls- och 

arbetstillstånd. Tio kalendermånader efter den dag då ett uppehålls- och 
arbetstillstånd börjar gälla och därefter en gång per år ska registratorn pröva 
om den omplacerade fortfarande är i behov av omplaceringstjänsterna. Om 
registratorn vid den första prövningen finner att dessa tjänster fortfarande är 
nödvändiga, ska Sverige förlänga uppehålls- och arbetstillståndet ytterligare 
ett år. Om registratorn vid utgången av fyra år av de prövningar som gjorts 
fram till dess finner att tjänsterna fortfarande är nödvändiga, ska permanent 
uppehållstillstånd beviljas. Därefter ska den omplacerade ha rätt att ansöka 
om svenskt medborgarskap enligt svensk lag.

2) I enlighet med bestämmelserna i punkt p får Sverige vägra att förlänga 
eller dra in gällande uppehållstillstånd om den omplacerade har medverkat i 
oacceptabel verksamhet såsom allvarlig brottslighet, anstiftan till våld eller 
liknande gärningar i eller utanför Sverige.

n) Sveriges förpliktelser ska upphöra när omplaceringstjänsterna avbryts 
eller när den omplacerade förvärvar svenskt medborgarskap. Sverige ska ef-
ter förmåga underrätta registratorn om en omplacerad person har avlidit eller 
om hans eller hennes uppehållsort är okänd.
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V. Avbrytande av tjänster till omplacerade personer
o) Utan hinder av bestämmelserna i denna skriftväxling får Sverige inte 

utan skriftligt samtycke av domstolen och av den omplacerade personen åter-
sända honom eller henne till en stat som har identifierats som en stat inom 
vilkens territorium den omplacerade personens liv kan vara utsatt för risk.

A. Avbrytande när omplaceringstjänsterna fortfarande är nödvändiga
p) 1) Om endera parten önskar avbryta tjänsterna för en viss omplacerad 

person, ska den skriftligen underrätta den andra parten och samråda med 
den. Denna part ska därefter, ävenledes skriftligen, underrätta den berörda 
personen.

2) Om omplaceringstjänsterna upphävs i enlighet med punkt p 1, ska 
registratorn vara ansvarig för att inom 90 dagar inhämta en annan stats 
medgivande att överta Sveriges förpliktelser enligt bestämmelserna i denna 
skriftväxling eller att vidta andra lämpliga åtgärder. I de fall de berörda om-
placerade personerna inte är underkastade bestämmelserna i punkt m 2, och 
om registratorn inte kan ingå ett sådant avtal eller vidta andra åtgärder inom 
den tidsfristen, ska tillhandahållandet av omplaceringstjänsterna fortsätta till 
dess att den omplacerade personen har lämnat Sverige. I de fall de berörda 
omplacerade personerna är underkastade bestämmelserna i punkt m 2, och 
om registratorn inte kan ingå ett sådant avtal eller vidta andra åtgärder inom 
den tidsfristen, ska det stå Sverige fritt att överföra de berörda omplacerade 
personerna till domstolens förvar.

B. När omplaceringstjänster inte längre är nödvändiga
q) 1) Om registratorn finner att en omplacerad person inte längre är i behov 

av omplaceringstjänster, ska han eller hon skriftligen underrätta Sverige och 
personen i fråga om detta.

2) Sverige har då rätt att enligt eget bedömande avbryta omplacerings-
tjänsterna sex kalendermånader efter det att en framställning därom har mot-
tagits.

r) När omplaceringstjänsterna har upphört, ska den omplacerade personen 
följa gällande bestämmelser i svensk lag.

VI. Kostnader för omplaceringstjänster
s) Domstolen ska stå för alla kostnader och utlägg i samband med den 

omplacerade personens resa mellan Sverige och domstolen. Alla kostnader 
och utlägg för tillhandahållande av omplaceringstjänster enligt denna skrift-
växling ska betalas av Sverige.

VII. Giltighet
t) 1) Denna skriftväxling träder i kraft dagen efter mottagandet av Sveriges 

bekräftelse på att denna skrivelse har tagits emot.
2) Denna skriftväxling ska gälla till dess att den sägs upp av endera parten 

genom skriftligt meddelande till den andra parten med sex månaders varsel. 
Upphörandet ska inte inverka på omplacerade personers rättsliga ställning 
som då befinner sig i Sverige, inbegripet anhöriga personer.
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VIII. Tvistlösning
u) Tvister, meningsskiljaktigheter och anspråk som härrör från eller har 

samband med denna skriftväxling ska lösas genom förhandlingar eller på ett 
sätt som avtalas mellan parterna.

IX. Parternas företrädare
v) Registratorn eller hans eller hennes bemyndigade ombud ska företräda 

domstolen i alla frågor som rör denna skriftväxling.
w) Chefen för Utrikesdepartementets enhet för folkrätt, mänskliga rät-

tigheter och traktaträtt ska företräda Sverige i alla frågor som berör denna 
skriftväxling.

Jag vore tacksam för Er bekräftelse på att ovanstående även är Sveriges 
regerings mening.

Mottag, Ers Excellens, försäkran om min utmärkta högaktning

Bruno Cathala
Registrator
Internationella brottmålsdomstolen
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Bilaga 1

PERSONUPPGIFTER OM DEN SÖKANDE

Vittne  Maka/make Underhålls- Annan person
   berättigad 
   person

Om den sökande inte är vittne, ange vittnets namn här!

A. Fysiska uppgifter
a) Namn:    [fotografi]
b) Födelsedatum:
c) Födelseort (ort och land):
d) Kön:     man/kvinna
e) Medborgarskap (ange alla medborgarskap):
Pass:
Etnisk tillhörighet:
Uppehållstillstånd i annat land än medborgarskapsland; ange närmare detal-
jer:

Nuvarande uppehållsort:
f) Talade språk:
g) Fysiska kännetecken:
i) längd (cm):
ii) vikt (kg):
iii) hårfärg:
iv) ögonfärg:
v) framträdande ärr eller födelsemärken:
h) fysiska eller mentala handikapp (ange närmare detaljer):

B. Personuppgifter
a) Civilstånd:
gift:
inte tidigare gift:
separerad:
frånskild:
änka/änkling:
datum för senaste ändring av civilstånd:
b) Utbildning och yrkesmässig bakgrund:
c) Trostillhörighet:
d) Makes/makas namn:
e) Namn på barn under 18 år:
Barn som inte står under personens vårdnad:
namn:
adress:
vårdnadshavare:
Underhållsberättigade:
f) Personer upptagna under d och e ovan som ska omplaceras:
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C. Rättsliga åtaganden och ekonomiska uppgifter
a) Civilrättsliga förfaranden mot sökanden:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:
b) Sökandens civilrättsliga åtaganden
i) inteckningar eller pantförskrivningar för vilka personen är huvudman:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:
ii) garantiförbindelser m.m:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:
iii) underhållsskyldighet:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:
iv) obetalda skatteskulder:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:

v) förvaltningsuppdrag för vilka sökanden är ansvarig eller förvaltare:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:
vi) andra civilrättsliga förpliktelser:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:
c) Ekonomiska upplysningar:
i) fast egendom och personlig egendom:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:

ii) banktillgodohavanden m.m:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:
iii) sökandens fordringar:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:
iv) olika slags fordringsbevis, skuldebrev, livräntor m.m. 
som tillkommer sökanden:
ja:
nej:

52554 ÖK 2007-24.indd   1752554 ÖK 2007-24.indd   17 2007-11-28   10:13:202007-11-28   10:13:20



18

SÖ 2007: 24

om ”ja” lämnas närmare upplysningar:
v) rätt till sociala bidrag från stat eller annan offentlig myndighet nu eller i 
en nära framtid:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:
vi) rätt till underhåll:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:

D. Upplysningar om brott och frihetsberövanden
Upplysningar om tidigare frihetsberövanden eller anhängiggjorda straffrätts-
liga åtal:
ja:
nej:
om ”ja” lämnas närmare upplysningar:

E. Framträdande inför domstol
Ange vilket vittnesmål som ska komma i fråga:
a) Ange vilka personer som är anklagade och vilka åtalspunkterna är:
b) Ange om det finns andra källor till den sökta bevisningen:
c) Vittnesmålets relativa betydelse:

F. Bedömning av behovet av omplacering
Omständigheter till stöd för begäran om tillhandahållande av omplacerings-
tjänster:
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Utrikesdepartementets rättschef till Registratorn vid Internationella 
brottmålsdomstolen
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Översättning

Den 16 februari 2007

Herr registrator,

Jag har härmed äran att erkänna mottagandet av Er skrivelse av den 20 de-
cember 2006, nr 2006/000083091, med följande lydelse:

“Jag har äran att hänvisa till .................. även är Sveriges regerings mening.”

Som svar har jag äran att bekräfta att Sveriges regering har beslutat att det 
föregående är godtagbart för Sveriges regering och att därför Er skrivelse till-
sammans med detta svar ska utgöra en överenskommelse mellan Sverige och 
Internationella brottmålsdomstolen, som ska träda i kraft dagen efter dagen 
för ert mottagande av detta svar.

Mottag, herr registrator, försäkran om min utmärkta högaktning

Carl Henrik Ehrenkrona
Rättschef

Edita Stockholm 2007
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